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Cmammio npucesiueno 00CHONCEHHIO MOGHOI IHmepghepenyii y HimMeybKo-yKpaincokomy OUckypci Ha
nouamxy XX cmonimms, sike 0a3yemvbcs Ha KOMIJLEKCHOMY AHANI3] MOBHUX 3MIH HiMeybKoi Mogu y meopi Opanya
Topyocvri «Rund um den Rathausturm und den Pruthy, sudoanozo 1906 poky. Maiisce 150 piune cnigicHyganms
HIMEYbKOI 3 [HWMUMU MOBAMY, MAKUMU K YKPAIHCbKA, PYMYHCbKA, NOIbCLKA, €BPECbKA MA POCIUCLKA 6HECTIO
CBOI KOpeKmusu y mo2ouache 8i0meopeHHs ma excuants mosu. Micyesi scumeni 3nanu wonaumenue 08i abo
mpu MO8U, a OCKIIbKU HIMeybKa OY1a 0epicasHoio, Mo 60HA NPOHUKALA 30€0i1bUI020 Yepe3 depicagHull and-
pam, GitiCbKO8Y NOGUHHICHb, Npecy ma Aimepamypy.

Touamox munynozo cmonimmsa xapakmepuutl i mum, wjo y micmi YepHieyi nouana po3eueamucb nuch-
MEHHUYLKA OISLIbHICb, YUMALO JIMepamypHux 0iauig 0ynu O6azamomoeHuMu, momy iHmeppepenmui s6uya
nponuxany y ix meopu. Cnpoba moeys pobumu 614CHI BUCTO0BTI08AHHS, ONUPAIOYUCH HA NPABUNA | CIIPYKIMYDY
PIOHOT MOBU, Ma 8CMAHOBTIEAMU HEGIONOBIOHT 36 A3KU MINC 000MA MOBAMU NPU3BOOULA 00 NOPYULEHHS MO6-
HUX HOpM Ma nOoMunok, mobmo — inmepgepenyii. [ocnionuku po3enaoaioms ii Ha 2pamamuyHomy, JeKcuy-
HOMY ma @ononociunomy pisuax. Inmencusnicmo miscmognoi inmepghepenyii 3anexcums 6i0 cyd €ekmueHuUX
ma 06’ eKmusHUX akmopis, wo HA Hel BNIUBAIOMb, A MAKONC 810 30HU IT NOWUPeHHS. Y MOGIeHH] OYKOGUH-
CbKUX HIMYIG 60HA Oyna 3yMOGNEHA IX MPUBAIUM NepedYBAHHAM V iHO3EMHOMY Cepedosuwli ma ooMed ceHUM
BUKOPUCTNAHHAM 81ACHOT MO8U. TIpaKmMUuuHO HA YCix MOGHUX PIGHAX 8i00VBANUCH 3MIHU, AKI GNAUHYIU HA PO36U-
MoK OyKkosuHcbKoi Himeyvkoi. Ocodaugo nomimuoro 6yna inmepgepenyia Ha 1eKCUYHOMY pieHi, HiMeybKa 0yia
po3basiena micyeguMu peaniamu, RHOOYMogUMU ClL08amMy ma suykamu. Jumany vacmuny 3ano3uyeHux euzy-
Ki8 cKIadanu yKpaiHcoki abo came OYKOBUHCHKI 8iON0GIOHUKY, BOHU OVIU HACMITLKU PO3NOBCIOONCCHUMU, U0
Matidce 3aMIHUTU CIanOapmui Himeyvki. Biobysanoce maxodc 00CHi6He KATbKy8aAHHS [HO3EMHUX CLOBOCHOTY-
yeHb abo MOPOONOIUHI 3MIHU PIZHUX YACTUH 0D0X MO8 8 OOHOMY 8UPA3L A6O PeyueHH.

Knwuogi cnosa: mosna inmepgepenyis, 0yKoBUHCbKA HIMeYybKa MOBA, 6USYKU, MOBHI KOHMAKMU,
3aNO3UYEHHA.

npodjeMd B 3arajJbHOMY  HOMY HAacCEJIEHHIO Ta aBCTPiiCHKOMY BILTUBY, YKpa-

THCbKAa MOBa 30araTujiach HIMEIBKUMHU CIIOBAMH,

BUIVISIII Ta OOIPYHTYBaHHA 1i aKTyaJLHOCTI.
BararoeTniunicte bykoBuHHM y ckmami ABCTpo-
VYropmuyHu Tpu3Bena 10 NOUIMPEeHHS iHTepde-
PEHTHHX SIBHII SIK B YKPATHCHKiH, TaK 1 HIMEIbKIH
MOBax Ha YCi1X MOBHUX PiBHSX — BiJ] (JOHETUYHOTO
JI0 TpaMaTu4Horo. J[OBroTprBaia Ta TicHa B3a€EMO-
Jlisi HIMEIBKOi Ta YKpaiHChKOI MOB IpHU3BeNa 10
BUHUKHEHHS MOBHOI iHTEepdepeHIii B 000X MOBaXx.
Inrepdepenuii 3 ykpaiHCbkOi y OYKOBMHCBKHX
HIMIIIB BUHUKAJIU, 30KpeMa, uepe3 0OMekeHe BKU-
BaHHS PiHOI MOBHU cepenl 6aratoeTHIYHOTO Hace-
TeHHs. Y TOM JKe Jac HiMeIlbka MOBa MPOHUKala
B YKpaiHCBKy IEpeBaXHO depe3 Ipecy, JiTepa-
TYpY, J€p’)KaBHUMU arapar i BiiChKOBY IMOBUHHICTb
Ta ICTOTHO BIUIMHYJIA HA JYXOBHO-KYJIBTYPHHU Ta
OCBITHIM PO3BHUTOK Kparo. 3aBISKH HIMEIIbKOMOB-
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a YepHiBIi cTanu KyJabTYpPHO-TIPOCBITHUIIBKUM
IEHTPOM, Y SKOMY 1 JIOCI TTaHy€ MYyJIbTHHAI[IOHAITh-
HICTb. AxmyanbHicms JOCTIDKEHHS 3yMOBJICHA
3pOCTaHHIM TEHJCHIII CyYaCHUX JIIHTBICTUIHHUX
npank Ha JOCTIDKCHHS YKPaiHChKO-HIMEIBKUX
MOBHHUX KOHTaKTiB Ha ByKOBWHI, BHACHI/IOK SIKUX
BinOyBasuch iHTEepdepenTHi sBuma. KonocanapHa
KyJIBTYpHa Ta JIiTeparypHa CHaAIIHA [[OTO KPato
JTa€ MOKJIMBICTB ISl OLIBII JETaTbHOTO JOCIi-
JUKEHHS BIUTHBY MIXKMOBHOT B3a€MOJIIi.

AHaNi3 ocTaHHIX JOCTigxkeHb i myOJikamiii.
Tepmin «MoBHa iHTep¢epeHis» HaOyB MONIH-
peHHsI micis Buxomy mpari Y. Baiiapaxa «MoBHI
KOHTAKTH», IICIsI SKOi YKMMajo MOBO3HABIIIB
3aliMaNrCch TPOOIIEMOI0 BHU3HAUEHHS Ta aHAII3Y
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JTAaHOTO sIBUTIA. Benmnkuii BHECOK Y 111 10 CITIDKEHHS
BHecu E. Xayren, B. Pozenmgeiir, E. Kocepiy,
B. Bunorpagos, FO. Xnykrenko, C. CemunH-
cekui, JI. Illep0Oa, B. Makeit Ta iH. [4]. 3rigHo 3
V. BaiiHpaxoMm, yMOBOIO BUHUKHEHHSI JIIHIBICTUY-
HOI 1HTep(epeHIli € MOBHUI KOHTAKT, Mif SKUM
MOXKHa PO3YyMITH ab0 «MOBHE CIUIKYBaHHS Mk
JIBOMa MOBHUMH KOJIEKTHUBaMH», a00 HaBYAJIbHY
cutyarito. JlocaimHuK BU3HAuYaB ii SK «BHUMIAJIKU
BIIXWJICHHS BiJl HOPM KOKHOI MOBH, 5IKi BiOyBa-
IOTHCSI Y MOB1 OUTIHIBIB y pe3yJbTaTi iX 3HaloM-
cTBa 3 OUTHII HIK OIHOIO MOBOKOY» [2, 1-7]. AHa-
JIi3 mparp y rairy3i inTepdepeHIii J1eMOHCTpYE Te,
IO JOCHITHUKU 3BEPTAIOTh yBary MepeBaXHO Ha
JIHTBICTUYHHI acTieKT iHTepdepeHtIlii, IKui Moxe
MPOSIBIISITUCH HA TPAMAaTHYHOMY, JIEKCHYHOMY Ta
(donernyHoMy piBHAX. [HTEpdepeHLis 3yMoBIeHa
CKJIQJIHICTIO 3aKPIIUICHHS Ta BBEJICHHS y TaM’sITi
KOMIIJIEKCY BIIMIHHMX O3HAaK TPEThOI CHCTEMHU Ta
MUMOBUIBHUM TEPEXOJIOM J0 KOKHOT 3 000X cHuC-
TEM MOBH IIiJ] 4aC PO3yMiHHS Ta MOOYIOBH TEKCTY.
IIpob6nema iHTEepdepeHiii HACTIIBKU CKIAJHA Ta
pi3HOOIYHA, 110 JOCIIAHUKU IO PI3HOMY TPaKTy-
I0Th el TepMiH. Bce %k, octanHiM yacoMm cdepa
BUKOPHCTAHHS 3a3HAYEHOTO TEpMiHA JIOBOJMI 3BY-
3WJ1ach 1 OLIBLIICTE AOCIIAHUKIB CXWIAIOTHCS 10
TIIyMaueHHs [[bOTO TEPMiHA y «BaHPAXiBCHKOMY»
PO3YMiHHI SIK BHU3HAUCHHS OyIb-SKHX 3MiH KOH-
TaKTHOTO TIOXO/DKEHHS y MOBHIM cucTeMi Iif
BIUIMBOM MOBJIEHHEBOT JisILHOCTI iHAMBiAa [9].
JlocnipKeHHI0O MOBHHMX 3MiH Y OyKOBUHCBKOMY
Kpail OpUAUTIIN 3HaUHY YBary Taki HayKOBL, 5K
I. Aok, O. Oryii, . Koctiok, M. Kouepran Ta
I'. Cenuxk [5; 7; 9]. V ix poGorax Oyno mpoBeneHo
kiacuikariro Ta aHaii3 inTepepeHIiii Ha OCHOBI
pi3HOMaHITHHUX JpKepern Toro yacy. OnHak, yumana
KUTBKICTP JIITEpaTypH Ta IyOmiKariii i goci 3anu-
IIA€THCS HEOMPALIbOBAHOIO, 110 A€ MiIPYHTS JUIS
MOJATBITUX JOCIIPKEHB Yy IiH Taiy3i.

@DopMyJIIOBAHHSI MeTH i 3aBJaHb CTaTTi.
Merta crarTi nossirae y BUABJIEHHI 1HTEPPEPEHT-
HUX SIBUII HIMELIbKOT Ta YKpaiHCchkoi MOB Ha byxko-
BHHI OYaTKy XX CTOJITTS, 30KpeMa BUSBICHHS iX
JIEKCUKO-CEMaHTUYHHUX ocoOnuBocTel. Lle mepen-
Oavyae BUpINIEHHS HACTYIHUX 3aBJIaHb: BHUSIBUTH
BIIXWJICHHS Bl IPUUHATUX HOPM HIMEI[bKOI MOBH
y oOpaniii miTeparypi, KiacuQikyBaTu JIEKCHYHI
OIMHUII 32 TEMaTWYHUMH TPYyNaMH Ta BUSBUTH
3MiHH, SIKI BIZIOYTHCh Y HUX Ha MOP(OJIOTIIHOMY,
JIEKCUIHOMY Ta ()OHOJIOTIIHOMY PIBHSX.

Buxiaa 0CHOBHOT0 MaTepiaJty 10CJIi/IKeHHsl.
BararopiuHe cmiBiCHyBaHHSI HIMEIIBKOI MOBH Ha
BykoBHHI 3 yKpaiHCBHKOIO, MOJBCHKOIO, PYyMYyH-
CBHKOIO Ta €BPENUCHKOIO MPU3BEJIO 0 MOBHOI 1HTEp-
(hepeHtlii, ska 0COOIMBO aKTUBHO TPOSBISIIACH HA
JekcuaHoMy piBHi. Lle siBUIIE MOXKHA ITOMITUTH Y
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HIMEIIbKOMOBHHX TBOPaX TOTOYACHHUX MUCHbMEHHU-
KiB, sIKI BOJIONUTM HE OJHOIO MOBOIO. J[kepermom
HAILIOTO K JIOCHI/DKEHHSI TOCIYTYyBaJld HapUCH
®panna [Topyocbki «Rund um den Rathausturm
und den Pruth». OcoGnuBicTio TBOPIB LIOTO MUCH-
MEHHUKA € Te, IO BiH MHCaB HE JIiTEPaTypHUMH
HIMEIIbKHMU PEUCHHSIMHU, a CaMe TaK, SIK TOBOPUJIH
MICIICBI )KHUTEI Y OyKOBUHCHKOMY Kpai. ¥ pesylib-
TaTi aHai3y BugaHHa «Rund um den Rathausturm
und den Pruth» Gyno BusiBieno 6iu3pko 170 miHr-
BICTHYHHUX 1HTep(epeHuiii 3 yKpaiHChKOI, MOJb-
CBKO1, POCIMCBHKOI Ta €Bpeichkoi MOB. BusBieHi
JICKCUYHI OJMHHMIII 3yCTPIYa€EMO 3 Pi3HUX TeMaTH4-
HUX TPYI, TAKUX SIK:

1. Kyninapis: Oyk. HiM. kulescha (Polenta) —ykp.
Kynema (kyniur); Oyk. HiM. osyledec (Hering) —
YKp. ocenenenp; Oyk. HiM Brindza (Brimsen) — ykp.
bpunza; 6yk. HiM. budz (Kuhmilchkédse) — ykp.
Oyn3; Oyk. HiM. harbuz (Kiirbis) — ykp. rap-
Oy3; Oyk. HiM. Tschai (Tee) — ykp. 4aii; Oyk. HIM.
(Polenta) — yxp. mamanwura, kynema; OyK. HiM.
horiwka (Schnaps) — ykp. ropiika; OyK. HIM.
zakuska (Imbifl, Hippchen) — ykp. 3akycka; Oyk.
HiM. porcija (Portion) —ykp. mopitisi;

2. Opmsar: Oyk. HIM. kuczma (Pelzmiitze) —
yKp. KyuMma (ToJloBHHH yOip); Oyk. HIM. soroczka
(Hemd) — yxp. copouka; Oyk. Him. serdak (Teil der
Tracht der Huzulen) — ykp. cepnak (capaax);

3. Poauna: Oyk. HiM. wujko (Onkel) — ykp. By#iko
(mian. msneko, Opar marepi); HiM. kum (Pate) —
YKp. KyM; Oyk. HiM. nanaszko (Taufpate) — ykp.
HAHAIIKO (J1iajl. XpemeHa MaTh); Oyk. HiMm. batijko
(Brautvater) — ykp. 6ariiiko (6aThko Hape4eHo1),

4. My3uuHi iHCTpyMeHTH: Oyk. HIM. skrepka
(Violine) — ykp. ckpunka: Oyk. HiM. katarynka
(Leierkasten) — ykp. karepuHka (mrapmanka); Oyk.
HiM. sopiwka (Hirtenflote) — ykp. corminka;

5. Pig nismbHOCTI: OYK. HIM. cyrulyk (Barbier) —
YKp. TUPYIUK (IIMPYIbHUK); OyK. HIM. studenteki
(Studenterl) — ykp. cryaentuku; Oyk. HIM. pysar
Schreiber — ykp. nucap; Oyk. HiM. zlodij (Dieb)—
YKP. 3710/I1i;

6. Csara Tta mnomii: Oyk. HIM. chram
(Kirchweihfest) — ykp. xpam (XpamoBe cBSITO); OyK.
HiM. zaruczyna (Verlobung) — ykp. 3apy4eHHs.

Omxe, 3a 1iero Kimacuikamiero, po3MOBHA
HiMeIlbka MOBa Oyjla HACHMYEHA MICIIEBUMHU pea-
JTisMH  Ta TMOOYTOBUMH clloBaMH. Po3missHeMO
nporecu aganramii [6], ski npoinmm 3adikco-
BaHI HAMM 3all03WYEHHS 3 YKPaiHCHKOI MOBH.
[Tin vac ¢oneTnyHOi aganTailii XapakTEpHUM €
NPUCTOCYBAaHHS 1HIIOMOBHHUX CIIB IO HAroiocy
Ta CUCTEMH 3BYKIB MOBH-pelUMieHTa. Sk 6aunmo,
NoJiaHl JIEKCUYH1 OJIMHUII, 3a3HaNu (HOHETHYHOL
cyOcTuty1ii, a came — BigOynach 3aMiHa HeXapak-
TEPHUX 3BYKIB YKPATHCHKOi MOBH CXOKHUMH HIMEI[b-
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kuMmH: OyK. HIM. poklony (Verbeugungen) — ykp.
MOKJIOHU; OyK. HIM. hodynka (Stiindchen) — ykp.
ronuHka; Oyk. HiM. foloka (Wiese) — ykp. Toloka
(nmone, nns Bumacy xyaoOu); Oyk. HIM. kochanka
(Liebhaberin) — yxp. koxaHka; OyK. HIM. worih
(Erzfeind) — ykp. Bopir (Bopor); Oyk. HIM. hromada
(Gemeindevorsteher) — rpomana; Oyk. HIM. paczka
(Packchen Tabak) — ykp. mauka; Oyk. HIM. tanec
(Tanz) — ykp. TaHelpb.

[Iponiec amanrarnii Ha MOPQOIOTIYHOMY PiBHI
BiOyBa€ThCA BBEJCHHSAM CJIOBAa Yy TI'paMaTHYHy
CHCTEMY MOBH. 3a TpaBWJIaMH HIMENbKOi MOBH
IMCHHUKHA OTPUMYIOTh apTUKJIb Ta MUIIYTHCSA 3
BEJTMKOT JIITEPH:

a) Oyk. HiM. Rayon (kleine Verwaltungseinheit) —
Und was in der Vorstadt keinen Platz mehr findet,
das stromt dann oft mit der umgewandelten Devise
»Panem et scelera!* nach dem gesegneten und
gesitteten Rayon der GroBstadt...[10, 25];

0) Oyk. HiM. Kuczeber (Kutscher): ...daB3 der
Muschik die moszenka wie seinen Augapfel hiitet
und daB die Biuerin ihr Geld fast immer nur an
solchen Orten verwahrt; wohin der Griff des
geschicktesten Tagenschieben nicht gelangen
kann...[10, 56];

B) Oyk. HiM. Kriminalnik (Kriminal): ...denn
welcher Kriminalnik sollte so indiskret sein und
dem neugierigen Frager prompt Rede und Antwort
stehen...[10, 54].

BrimM, y TekcTi 3ycTpidyaeMo MOPYIIEHHS HOPM
HIMEIILKOI MOBH, OCKIUJIBKHM O1IBIIICTh IMEHHHUKIB
He miyuiiraiu opdorpadiyHUM 3MiHaM 1 BKUBa-
JMCh aBTOPOM 3 MAJIOi JIITEpPH:

a) Oyk. HIM. napasnik (Gewaltmensch): So
mancher hat sich den wohlverdienten Ruf eines
napasnik erworben. [10, 24];

0) Oyk. HiM. struz (Hausbesorger): Mein Vater
ist ein Czernowitzer Biirger und wohnt als struz in
der Siebenbiirgerstral3e. [10, 122];

B) Oyk. HIM. holodnik (Hungerleider): Und so
sehen wir eines Tages, wie der junge holodnik auf
dem Mehlplatz sein Debiit arragiert...[10, 55].

CriocTepiraeMo TakoX CIOBOTBIPHY aJlanTaIlio
y OKpPEMHX CJIOBaX HIMEIBKOTO IOXOKEHHS, SIKi
3a3HaJM YKPaiHCHKOTO BIUIMBY. 3MiHH BiAOYIHCH
3a paxyHOK cy(ikcarii, a came — J0JaBaHHS [0
HIMEIBKOT JIEKCEMH YKPATHCHKOTO CY(IiKCY -OK:

a) Oyk. HIM. besztelunok (Bestellung): ...er
niitzt mittels besztelunok die Segnungen der kolija
oder poczta aus und 1d6t sich das Gewiinschte bie
vor die Tiir seiner Behausung bringen...[10, 80];

6) Oyk. HiM. vorladunok (Vorladung):
Wihrend aber der Landmann mit dem Eintreffen
des vorladunok auch sofort den ,,Abbruch
aller diplomatischen Beziehungen“ mit seinem
ProzeBpartner inszeniert...[10, 96].

Jlo MopdosioriyHuX Ta CIOBOTBIpHUX 0COOIH-
BOCTEH BIJJHOCMMO TaKOX YTBOPEHHS MHOXUHH
3al03MYCHOTO0 IMEHHHMKA 3a JIOTIOMOTOI 3aKiH-
4yeHHs —s: Oyk. HiM. stuczkis (Kunststiickchen): ...
um noch im VollgenuB3 seiner Herrlichkeit einige
stuczkis aufzufiihren [10, 116].

CuHTakcu4yHa iHTep(dEepeHIliss iCTOTHO MpPOsB-
JSU1aCh y JOCTIBHOMY KaJIbKyBaHHI 1HIIOMOBHHUX
CIIOJIy4€Hb 3 IIOJBCBKOI, YKPAlHCBKOI Ta PyMYyH-
cpkoi MOB. JIo HMX BIZIHOCHMO SIK CTaji BUpa3H,
TakK 1 3BUYaiHi CIIOBOCTIONYYCHHS:

a) do banku (zur Bank): Morgen lauf ich do
banku. [10, 18];

0) na cerkwu (fiir die Kirche): ...und so hatte
jener einen Geldbetrag von zehn Kronen na cerkwu
(eine der ganbarsten Strafen unter Landleuten)
stipulieren miissen. [10, 98];

B) Nema hroszyi! (Kein Geld) [10, 17];

r) Pyszla na musyku! (Sie ist auf die Musik
gegangen!) [10, 63];

1) Naj sud sudyt!
entscheiden!) [10, 97];

n) pan stolarz (Herr Tischler, mon.) pan
szewc (Herr Schuster, mom.): Hier geben sich
pan szewc, pan stolarz und andere Vertreter der
Handwerkszunft Rendezvous. [10, 122];

e) Prosze centusia! (Ich bitte um ein
Kreuzerlein!, mon.) [10, 9];

€) Sa traiasca! Sa traiasca! ( Zum Wohl!, pym.)
[10, 19].

XapakTepHUM TakoXK Oyyo 3MilIyBaHHS y CJIO-
BOCHIOJYYEHHSIX 000X MOB, i€ HIMEIIbKUH IMEHHUK
abo JmiecioBo Bke OyJ0 3MIHEHE BiAMOBITHO 10
IPaMaTH4YHOI CUCTEMH YKPalHCHKOI MOBH:

a) 3a JaciB ABCTPO-YTOPIIMHN HA3BH JEprKaB-
HUX yCTaHOB Ha bykoBHHI Oy HIMEITEKOIO MOBOTO,
TOMY MICII€BI JKUTEII 3a3BUYAl aJanTyBaJld 1HIIO-
MOBHI CJIOBa TiJi CBOIO MOBY, BOHM 1 HaOyBaiH
IIUPOKOTO BXKUTKY y MOOYyTOBOMY KUTTI: «Idu do
bezyrku!» (Ich gehe ins Bezirksgericht!) [10, 96] —
coBo «bezyrky TyT no3Hayano TOro4acHy peaiito,
sIKa y IepeKIajIi O3HAYa€ «PAHOHHHUN CYI»;

0) BimOyBajoCch 1 HaBMHUCHE TNEpEeKpyUYEHHS
BHpa3y a0o clioBa, 100 HalaTH 1OMY TIEBHOTO CTH-
JICTUYHOTO e(eKTy y MOBJICHHI, 10 IPUKJIATY, IS
JOJAHHS €KCTIPECUBHOCTI: « To nema rechtu — oj, to
nema rechtu!» (Ach, es gibt kein Recht!) [10, 99];

B) 3IIICHIOBAIIOCH JOJABaHHS JIO OCHOBHU
HIMEIHKOTO CJIOBA JIECIIBHOTO Cy(iKCy —yBa: HiM.
stimmen — yKp. IITIMyBaTH, Y TEKCTi CJIOBOCIIONY-
yenHs «Dobre sztimuje!» (Es stimmt genau) [10, 20];

I) Y PEYCHHS TaKOX JI0/IaBaJKCh 1 YKpPaiHCBKI
YaCTKH, SIK HAPUKIIA]] y IbOMY pedeHHi: «Das ist
taki wahr!y [10, 47], ne nimenpka gactka «dochy
3aMiHEHa YKpaiHChKOIO BHUIHHOIO YaCTKOIO
«takiy.

(Moége das Gericht
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Bumagkn MoBHOI iHTEepdepeHIIii 3ycTpidaanuch
1y OKpeMHX Ji€CIIOBAX, J€ YKpaTHChKUH TOCT]IKC
-csl 3aMIHIOBAaBCS HIMELILKUM 3BOPOTHHUM 3aiiMEH-
HUKOM sich, a came cJI0BO BiIMIHIOBAJIOCH 3a HOP-
MaMH HIMEUBKOi, SCKpaBUM MPUKIAIOM y TEKCTi
nporo € Hactynue peuenss: Steht doch auf — denn
die Erde tresset sich! [10, 88]. YkpaiHchke CIIOBO
«TPSICETHCS» 3a3HAJO MOPQOJOTIYHUX 3MIH Ta
OyJ10 BUKOPUCTAHO 3aMICTh HIMEIBKOTO «bebbeny.

3HauHy 4aCTUHY JOCIIHKEHOI JIEKCUKU Y TBOPI
CKJIaJJaloTh BUTYKH, SIKI YTBOPWINCH Yy HIMeEIlb-
KOMY JiaJIeKTi 1 MPaKTHYHO BUTICHWIN X BiAIO-
BIIHUKA. Y MOBO3HABCTBI PO3PI3HAIOTH HACTYIIHI
rpynu BUTyKiB [8, 11-12]: mepBuHHI, HEMOXimHi
Ta BTOPUHHI, IMOXITHI BiJ IHIIUX YaCTUH MOBH, y
OyKOBHMHCBHKIM HIMEIbKI MOBI 3ycTpidaemMo oOu-
JIBa THIM 3aI03UYEHUX BHUTYKIB. [0 i€l yacTUHH
MOBHU BIJHOCHMO HACTYNHI JIEKCHUYHI OJUHUII
YKPaTHCBKOTO ITOXOJKEHHS:

a) «Bozel» (Herr Gott!) — ykp. «boxe!»: moxin-
HUM, eMOLIIHUI BUTYK, IKUH BUpakae 3/JUByBaHHS;

0) «4nu» (Los) — yKkp. «aHy»: IEpBUHHHIMA, CTIO-
HYKaJIbHUH BHATYK;

B) «Hej!» (Na!) — ykp. «reii!»: mepBUHHMIA,
CTIOHYKaJIbHHUI BHUTYK, SIKHH TO3Ha4dae Hakas, abo
IIOIITOBX A0 Aii.

r) «Djakuju»! (Danke!) — ykp. «mskyro!»;
«Proszu!» (Bitte!) — ykp. «mpo1iry: moxiJiHi BUTYKH,
10 BUPAXKAIOTh BJSYHICTb;

) «Buwajty zdorowi!» (Bleiben Sie gesund!) —
yKp. «OyBaiiTe 310poBi!»: BUTYKOBHI (paseoso-
Ti3M /7151 IPOIaHHSI.

IleBHY KiUJIBKICTH BUT'YKIB 1HIIOMOBHOTO IOXO-
JOKEHHS CKJIAJJal0Th BUTYKH caMe 3 OYKOBHHCHKOTO
nianekty [3], He mpUTaMaHHI YKpaiHCHKii MOBI:

a) «4hi!» (Bah!) — Oyk. «ari!»: emMoriitHuit oCy-
JUKYBaJIbHUM BHUTYK, IIO O3HAYaB «TIO, TBXY, Iyp

T0O1!»; y Tekcti: Ahi! — Naj to schlag trafyt (Der
Schlag soll dich treffen!) [c. 103];

0) «Wailo!» (Ach je!) — Oyk. «Bainbo!»:
BUTYK PO3YapyBaHHs, L0 O3HA4yalao «OW-0H, O
JIIICHBKO ! »;

B) «Moj!» (Ach!) — Oyk. «MoO¥!»: BUTYK, KU
CIIyryBaB JJIsl TIPUBEPTaHHS Barv 10 He3HailoMoi
JIOIMHY, YKPATHCHKOIO MOXKHA TEpeNlaTH SIK «TeY,
enly;

r) «Adewe!» (Na siehst du!) — Oyk. «amguBo!»:
BUTYK, YTBOPSHHI 32 JJOITOMOTOIO JII€CIIOBA 1 03HA-
yaB «0a4, TUBUCH!».

Sk 6a4MMO, BXKMBAHHS 3alI03MYCHUX BUTYKIB y
OyKOBHHCBHKIH HIMEIIbKii MOBI OyJIO JIOCHUTH MOIIIH-
peHHM Ta HaOyIO 3arajJbHOTO BKUTKY.

BHCHOBKH Ta  TepCHeKTHBH  TOJAJb-
muX Jocjiakennb. JlinrBictnuHa iHTepdepeH-
miss moyarky XX CTOMITTS Y HIMEIbKOMOBHOMY
npoctopi bykoBunu Oyna 3ymoBiIeHa MOBCSK-
JEHHUM KOHTAKTYyBaHHSIM HIMEUBKOI 3 1HIIUMH
MOBAaMH, 30KpeMa, YKpalHChKOI. Pesynbrarn
NPOBEICHOT0 JOCII/DKEHHS CBiIYaTh MpoO Te, IO
MOBHI 3MiHH Yy JIITEPaTypHOMY TEKCTi IPOSIBIISITACH
Ha CUHTAKCHYHOMY, MOpQOJIoTiYHOMY, (HOHETHY-
HOMY Ta JIEKCHYHOMY piBHsX. Cepen HUX MOXHA
BUJIUITUTH HACTYIIHI: MOPYIICHHS opdorpadigaux
HOPM HIMELBKOi MOBH, OyKBaJIbHE KaJbKyBaHHS
IHIIIOMOBHHX CJIOBOCIIONyY€Hb, TOE€THAHHS PI3HUX
YaCTUH MOBH HIMEIBKOI Ta YKPATHCHKOi B OJHOMY
peUeHHI, a TAaKOK CYOCTHUTYIIisl HIMELIbKMX BUTYKIB
yKpaiHCBbKUMH a00 CyTO JOKaJIbHUMH. BBaxkaemo,
10 JIOCIIPKEHHsI HIMELbKO-yKpaiHChbKMX MOBHOI
iHTepdepenii Ha BykoBHMHI CHpUSATHME HOAAIb-
[IOMY PO3BUTKY BHBUCHHS MOBHHMX KOHTAKTiB
MK TepMaHCHKUMH Ta CJIOB’IHCBKUMH MOBaMH, a
TaKOX JTa€ MOMJIMBICTB JJISI BIOCKOHAJICHHS aHa-
713y MOBHUX 3MiH TIiJ] 4ac iHTepEepeHIlii.
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LINGUISTIC INTERFERENCE IN GERMAN-UKRAINIAN LANGUAGE
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The article is devoted to the language interference study in German-Ukrainian discourse in the early twentieth century,
which is based on a comprehensive language analysis of changes in German in the Franz Porubski work "Rund um den
Rathausturm und den Pruth”, published in 1906. Almost 150 years of German coexistence with other languages, such as
Ukrainian, Romanian, Polish, Yiddish and Russian, made its adjustments in the reproduction and language use at that
time. The locals knew at least two or three languages, and since German was the state language, it penetrated mostly
through the bureaucracy, conscription, press and literature.

The beginning of the last century is also characterized by the fact that in Chernivtsi city started developing literary
activity. Many authors were multilingual, so the interference phenomena penetrated into their works. The speaker's
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attempt was to make his own statements based on the native language rules and structure and to establish inappropriate
connections between the two languages led to interference. Researchers consider it at the grammatical, lexical and
phonological levels. The interlinguistic interference intensity depends on subjective and objective factors that do not
affect it. Changes in the Bukovinian Germans speech were due to their long stay in a foreign environment and limited
use of their own language. Changes took place at almost all language levels, which influenced the Bukovinian German
development. Interference at the lexical level was especially noticeable. German was diluted with local realities, everyday
words and interjections. A large part of the borrowed interjections were Ukrainian or Bukovinian equivalents, they were
so widespread that they almost replaced the standard German ones. There was also a literal tracing of foreign phrases or
morphological changes of different parts of both languages in one expression or sentence.
Key words: language transfer, bukovinian german language, interjections, language contacts, borrowings.
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